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1- Annual Matins Doxology for the Virgin Mary (O-ouniati) 

Blessed are you O Mary, 

the prudent and the chaste, 

the second tabernacle, the 

treasure of the Spirit. 

Wounia] ;nyo Mari;a : ]cabe ouoh 

;ncemne : ]mah;cnou] ;n;ck/n/ : 

pi~Aho ;m~Pneumatikon. 

O-ouneyati entho Maria: tisa-

ve owoh ensemne: 

timahesnouti eneskenee: pi-

aho emepnevmatikon. 

The pure turtle-dove, that 

declared in our land, and 

brought unto us, the Fruit of 

the Spirit. 

}[rom;psal ;nkayaroc : 

y/etacmou] qen penkahi : ouoh 

acviri nan ;ebol : ;noukarpoc ;nte 

pi~Pneuma. 

Ti-ch-e-rompepshal en-

katharos: thee-etasmouti khen 

pen-kahi: owoh asphiri nan 

evol: en-ou-karpos ente pi-

pnevma. 

The Spirit of comfort, that 

came upon your Son, in the 

waters of the Jordan, as in 

the type of Noah. 

Pi;pneuma ;mparakl/ton : 

v/;etaf;i ejen peS/ri : hijen 

nimwou ;nte piIordan/c : kata 

;ptupoc ;nNw;e. 

Pi-epnevma em-parakleeton: 

phee-etaf-ee ejen pe-sheeri: 

hijen ni-moo-ou ente pi-

yordanees: kata ptipos en-

noo-e. 

For that dove, has declared 

unto us, the peace of God, 

toward mankind. 

}[rompi gar ete ;mmau : ;nyoc 

achisennoufi nan : ;n]hir/n/ ;nte 

V] : y/etacswpi sa nirwmi. 

Ti-chrompi ghar ete emmav: 

enthos as-hi-shen-noufi nan: 

en-ti-hireenee ente ephnouti: 

thee-etas-shopi sha niromi. 

Likewise you O our hope, 

the rational turtle-dove, 

have brought mercy unto us, 

and carried Him in your 

womb. 

~Nyo hwi ;w tenhelpic : 

][rom;psal ;nno`/te : are;ini 

;mpinai nan : arefai qarof qen 

teneji. 

Entho hoi o ten-helpis: Ti-

chromepshal en-no-eete: a-re-

eeni em-pi-nai nan: a-refai 

kharof khen teneji. 

Who is Jesus our Lord, the 

only-begotten of the Father, 

He was born of you unto us, 

and set free our race. 

Ete vai pe I|/|c : pimici ;ebolqen 

~Viwt : aumacf nan ;ebol ;nq/] : 

afer penjenoc ;nremhe. 

Ete phai pe Eesous: pi-misi 

evol khen ephyoot: avmasf-e 

nan evol en-kheeti: afer-pen-

genos en-remhe. 

Wherefore let us declare, 

first with our hearts, and 

then with our tongues also, 

proclaiming and saying. 

Vai gar marentaouof : ;ebolqen 

penh/t ;nsorp : menencwc on qen 

penkelac : enws ;ebol enjw 

;mmoc. 

Phai ghar marenta-ou-of: evol 

khen pen-heet en-shorp: 

menensos on khen pen-ke-las: 

enosh evol engo emmos. 

O our Lord Jesus Christ, 

make in us a sanctuary, for 

Your Holy Spirit, ever-

glorifying You. 

Je pen_ I|/|c P|,|c : mayami;o nak 

;n;qr/i ;nq/ten : ;nou;ervei ;nte 

Pek~Pneuma |e|y|u : eu]doxologi;a 

nak. 

Je penchois Eesous Pi-

Khristos: ma-thameyo nak en-

ekhree en-kheeten: en-ou-

erphei ente pek-epnevma 

ethowab: evti-dhoxologia nak. 

Hail to you O Virgin, the 

very and true queen, hail to 

<ere ne ;w }paryenoc : ]ourw 

;mm/i ;n;al/yin/ : ,ere ;psousou 

Shere ne o ti-parthenos: ti-

ouroo em-mee en-aleethinee: 

shere ep-shoushou ente pen-



the pride of our race, who 

gave birth to Emmanuel. 

;nte pengenoc : ;are;jvo nan 

;nEmmanou/l. 

genos: a-re-eg-pho nan en-

emmanoueel. 

We ask you to remember 

us, O our trusted advocate, 

before our Lord Jesus 

Christ, that He may forgive 

us our sins. 

Ten]ho aripenmeui : ;w 

];procatat/c ;etenhot : nahren 

pen_ I|/|c P|,|c : ;ntef,a nennobi 

nan ;ebol. 

Ten-tiho ari-pen-mevi: o ti-

ep-rostatees e-tenhot: nahren 

penchois Eesous Pi-Khristos: 

en-tef ka nen-novi nan evol. 

 

2- Annual Praxis response (shere ne maria) 

Hail to you O Mary, the 

beautiful dove, who gave 

birth to, God the Word. 

 

<ere ne Maria : ][rompi 

eynecwc : y/;etacmici nan : 

;mV] piLogoc. 

 

Shere ne Maria: ti-echrompi 

ethnesos: thee-etas-misi nan: 

em-ephnouti pi-loghos. 

 

Blessed are You indeed, with 

Your good Father and the 

Holy Spirit, for You have 

(come) and saved us. Have 

mercy on us. 

 

~K;cmarwout ;al/ywc : nem 

Pekiwt ;n;agayoc : nem 

pi~Pneuma |e|y|u : je (;ak;i) akcw] 

;mmon. Nai nan. 

Eksmaro-out alithos, nem 

Pekiot enagha-thos, nem pi-

epnevma ethowab, je (akee) 

aksoti emmon. Nai nan. 

 

 

3. Concluding Canon for Pope/Bishop 

You have received the grace 

of Moses, the priesthood of 

Melchizedek,  

Ak[i ;t,aric ;mMw;ucic : 

]metou/b ;nte Mel,icedek : 

Akitchi et-kharis Emoisees ti-

met-oweeb ente Melshe-

sedek,  

the old age of Jacob, the long 

life of Methuselah, 

]metqellw ;nte Iakwb : pinoj 

;n;ahi ;nte Mayoucala :  

ti-met-kheloi ente Iakob 

pinog en-a entimatousala, 

the excellent understanding 

of David, the wisdom of 

Solomon,  

pika] etcwtp ;nte Dauid : 

]covia ;nte Colomwn : 

pi-kati etsotp-ente Daveed, ti-

sofeia ente Solomon, 

and the Spirit, the Paraclete 

who came upon the Apostles. 

Pi;pneuma ;mparakl/ton 

v/;etaf;i ;ejen ni;apoctoloc. 

pi-epnevma emparak-leton 

fee-etaf-ee ejen-ni-apostolos. 

May the Lord preserve the 

life and rising of our honored 

father, the high priest, Pope 

Abba (…). 

P_ ef;e;areh ;e;pwnq nem ;ptaho 

;eratf : ;mpeniwt ettai/out 

;nar,/;ereuc : papa abba (nim). 

Ep-shois ef-e areh ep-onkh 

nemep-taho eratf em-peniot 

et-taiot enarshe-erevs-e papa 

avva (…). 

And our father the bishop, 

Abba (…). 

Nem peniwt `;n;epickopoc abba 

(nim). 

Nem peniot en epi skopos 

avva (…) 

May the God of heaven 

confirm them on their thrones 

for many years and peaceful 

times. 

~Vnou] ;nte ;tve ef;etajrwou 

hijen noùyronoc ;nhanm/s 

;nrompi nem hanc/ou 

;nhir/nikon. 

Ephnouti ente etfe ef-etag-ro-

ou hijen nou-ethronos en-

hasnmish enrompi nem han-

seio enhi-rinikon. 



May He subdue all their 

enemies under their feet 

speedily. 

~Ntefyebio ;nnoujaji t/rou 

capec/t ;nnou[alauj ;n,wlem. 

Entef-thevi-o ennou-gaji 

teroo sape-seet ennou-

etchalavg enkolem. 

Pray to Christ on our behalf 

that He may forgive us our 

sins, in peace, according to 

His great mercy. 

Twbh ;eP|,|c ;e;hr/i ;ejwn : 

;ntef,a nennobi nan ;ebol qen 

ouhir/n/ kata pefnis] ;nnai. 

Tobh e-pikhrestos ehree egon 

entef ka nen novi nan evol, 

khen ou-hirini kata pek-nishti 

ennai. 

Lord have mercy, Lord have 

mercy, Lord bless amen. 

Bless me, bless me, behold 

the repentance, forgive me, 

say the blessing. 

Kurie `ele/con: Kurie ` 

ele/con: Kurie eulog/con 

`am/n. ~`Cmou `eroi: ;`cmou `eroi: ic 

]metanoia: ,w n/i `;ebol: jw 

;mpi`cmou. 

Kyrie eleison: Kyrie 

eleison: Kyrie evlogeeson 

ameen. esmou eroi: esmou 

eroi: ees ti-metania: ko ni 

evol: go  empi-esmou. 
 

 

 

 


